
Ruth   Chapter 1    רות 

אִיש    וַיֵלֶךְרָעָב בָאָרֶץ  וַיְהִיבִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים  וַיְהִי

יְהוּדָה לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי  לֶחֶם מִבֵית 

 בָנָיו׃ 
 QIwc3ms – “and it was,” sometimes translated, “as it came to pass” (or היה

something similar).  Since it is more of a grammatical marker indicating a 

narrative’s continuation, many Bible versions leave it untranslated.  The 

first use of the word has an essential function that provides the story’s 

setting with the next clause’s time setting.  The second instance introduces 

additional background. The use of  וַיְהִי is almost like the text saying 

“head’s up - there’s something you should pay attention to.”  The second 

 is introducing the aspect of the famine, which was the beginning of וַיְהִי

Naomi’s troubles.  The KJV renders, “And it came to pass in the days 

when the judges ruled that there was a famine,” while ESV has “In the 

days when the judges ruled, there was a famine in the land,” 

 QIwc3ms - and he went – (for all Vav Consecutive forms, the “and” may be הלך 

omitted for a smother English translation) 
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וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־בָנָיו  

שְדֵי־ וַיָבֹאוּמַחְלוֹן וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה 

 ׃שָם־וַיִהְיוּמוֹאָב 
 ”QIwc3mp – “and they came בוא

 QIwc3mp – “and they were/remained there” While the literal rendering is “and היה

they were there,” the meaning of the ם  construction is more of “they וַיִהְיוּ־שָׁ

REMAINED there.” 
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 אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָאֵר הִיא וּשְנֵי בָנֶיהָ׃ וַיָמָת
 QIwc3ms – “and he died.” Biconsonantal verbs have unique challenges.  We   מות

have only studied Qal up to this point, but when we get to Hiphil, we will 

learn that both forms can have VP of Qamets.  When the Pre is 

ambiguous, we then turn to the VS to help identify the stem.  When VP 

=Qamets, a VS in I or E vowel class would be Hiphil and, VS in O or U 

vowel class is Qal.  Since VS is Qamets Hatuf, O-class, the stem is Qal. 
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לָהֶם נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית   וַיִשְאוּ

 שָם כְעֶשֶר שָנִים׃ וַיֵשְבוּרוּת 
 verbs can be נ QIwc3mp - and they took/carried. The root in 1st (and 3rd )   נשא

challenging to spot. Because of the SQiN eM LeVY rule, the ש in this 

verb rejected the Dagesh Forte.  As you are reviewing our 1נ vocabulary 

words, make a note of the following three verbs where R1= נ can drop, 

AND where R2 may lose the Dagesh Forte: נָׁחַם, נשא, נסע  
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 QIwc3mp - and they dwelt ישב

גַם־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי   וַיָמוּתוּ

 יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָהּ׃
 QIwc3mp - and they died   מות
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מִשְדֵי מוֹאָב כִי שָמְעָה בִשְדֵה  וַתָּשָב וְכַלֹּתֶיהָ הִיא  וַתָּקָם 

 מוֹאָב כִי־פָקַד יְהוָה אֶת־עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם לָחֶם׃ 
 QIwc3fs - she arose   קום

 QIwc3fs - and she returned. In a sense, the rest of Ruth is about this verb: what שוב

happens to Naomi and Ruth after they return to Bethlehem. 
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מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ   וַתֵּצֵא

 בַדֶרֶךְ לָשוּב אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃ וַתֵּלַכְנָה
 verb. When this is נQIwc3fs - she went out.  VP of Tsere indicates a 1   יצא

followed by another Tsere, it indicates a QAL 1י verb.  This verb begins a 

more detailed account of Naomi’s return. 

 verb.  As we יQIwc3fp - and they walked/went.  VP of Tsere indicates a 1 הלך

know by now, הלך “thinks” it is 1י. 
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אִמָּהּ   נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה שֹבְנָה אִשָה לְבֵית וַתּאֹמֶר

יַעַש יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים  

  וְעִמָּדִי׃ 
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לָהֶן  וַתִּשַקיִתֵּן יְהוָה לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ  

 ׃וַתִּבְכֶינָהקוֹלָן  וַתִּשֶאנָה
 QIwc3fs - and she leaned/kissed (note the Dagesh Forte in R2 is the   נשק

assimilated נ. Later we will study the Piel stem, which has the Dagesh 

Forte in R2 as a diagnostic indicator, even in its Strong verb form.  Since 

Qal is much more frequent, your first check when you see the Dagesh is to 

check for an assimilated letter in a Qal weak form.) 

 Some  .(in R2 נ Dagesh Forte from assimilated) QIwc3fp - and they lifted up נשא

scholars believe this is more of an adverb modifying “wept.”  NIV renders 

this “wept aloud.” 

 QIwc3fp - and they wept (Dagesh LENE in R2 – it’s preceded by a Sheva) בכה
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 ־לָהּ כִי־אִתָּךְ נָשוּב לְעַמֵּךְ׃וַתּאֹמַרְנָה
 QIwc3fp - and they said.  The “Angry Baker” verbs are only in the Imperfect   אמר

and Iwc.  This explains the VP = Holem. 
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נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי לָמָּה תֵלַכְנָה עִמִּי הַעוֹד־לִי בָנִים   וַתּאֹמֶר

  לָכֶם לַאֲנָשִים׃  וְהָיוּבְמֵעַי 
 QPwc3cp - they will be. This is a PERFECT case with Vav Consecutive היה

expressing a progression or consequence of the previous statement.  The 

last three words of this verse are rendered in the NRSV as “that they may 

become your husbands.” 
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שֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש כִי אָמַרְתִּי יֶש־לִי  

  תִקְוָה גַם הָיִיתִי הַלַיְלָה לְאִיש וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים׃  

12 

ה עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת  הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָ 

לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־מַר־לִי מְאֹד מִכֶם כִי־יָצְאָה בִי יַד־ 

  יְהוָה׃ 
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עָרְפָה לַחֲמוֹתָהּ וְרוּת  וַתִּשַקעוֹד  וַתִּבְכֶינָהקוֹלָן  וַתִּשֶנָה

 דָבְקָה בָהּ׃
 QIwc3fs - they lifted up.  Congratulations if you found this one! It’s   נשא

actually the same word as אנָׁה  in verse 9, except in this form, the וַתִשֶּׂ

Quiescent Aleph was not written, which means you only had one Root 

letter to work with. 

 QIwc3fp - and they wept בכה

 QIwc3fs - and (she) kissed נשק
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הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ וְאֶל־אֱלֹהֶיהָ שוּבִי  וַתּאֹמֶר

  אַחֲרֵי יְבִמְתֵּךְ׃ 
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רוּת אַל־תִּפְגְעִי־בִי לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ כִי אֶל־  וַתּאֹמֶר

אֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין עַמֵּךְ עַמִּי וֵאלֹהַיִךְ  

  אֱלֹהָי׃ 
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בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת וְשָם אֶקָבֵר כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי וְכֹה 

  יֹסִיף כִי הַמָּוֶת יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ׃ 
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לְדַבֵר  וַתֶּחְדַלכִי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּ  וַתֵּרֶא

  אֵלֶיהָ׃ 
 QIwc2fs - and she saw ראה

 QIwc3fs - and she ceased חדל
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כְבֹאָנָה בֵית   וַיְהִישְתֵּיהֶם עַד־בֹאָנָה בֵית לָחֶם  וַתֵּלַכְנָה

 הֲזאֹת נָעֳמִי׃ וַתּאֹמַרְנָהלֶחֶם וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר עֲלֵיהֶן 
 QIwc3fp - and they went   הלך

 QIwc3ms – and it came to pass/untranslated.  This verb indicates a transition to היה

a new scene. 

 QIwc3fp - and they said אמר
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אֲלֵיהֶן אַל־תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי קְרֶאןָ לִי מָרָא כִי־ וַתּאֹמֶר

  הֵמַר שַדַי לִי מְאֹד׃ 
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אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי יְהוָה לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי  

  נָעֳמִי וַיהוָה עָנָה בִי וְשַדַי הֵרַע לִי׃ 
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נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָּהּ הַשָבָה מִשְדֵי  וַתָּשָב

 מוֹאָב וְהֵמָּה בָאוּ בֵית לֶחֶם בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים׃
 Qiwc3fs - and she returned   שוב

22 

 


